
　
　

篷
窓
月
落
不
成
眠　
　

壇
浦
春
風
五
夜
船

　
　

漁
笛
一
聲
吹
恨
去　
　

養
和
陵
下
水
如
煙

解
説　

平
家
滅
亡
の
地
と
し
て
名
高
い
古
戦
場
を
訪
れ
た
時
の
詩
。

語
釈　

※
夜
泊
＝
夜
、
船
中
に
泊
る
こ
と
。
※
篷
窓
＝
船
の
窓
の
こ
と
。

※
五
夜
＝
五
更
と
同
義
。
今
の
午
前
四
時
ご
ろ
。
※
漁
笛
＝
漁
師
の
吹
く
笛
の

こ
と
。
※
恨
＝
安
徳
帝
及
び
平
家
一
門
の
恨
み
。
※
養
和
陵
＝
安
徳
天
皇
の
墓
。

通
釈　

先
刻
ま
で
、
船
の
窓
に
見
え
て
い
た
月
も
沈
ん
で
し
ま
っ
た
の
に
、
な

か
な
か
眠
れ
な
い
。
今
宵
は
壇
の
浦
の
船
泊
り
で
、
暖
か
い
春
風
が
吹
き
わ
た
っ

て
、
も
う
五
更
も
と
う
に
過
ぎ
て
い
る
。
す
で
に
、
漁
を
始
め
た
漁
師
の
笛
の

音
が
、
安
徳
帝
は
じ
め
、
平
家
一
門
の
恨
み
を
こ
め
る
か
の
よ
う
に
、
響
き
わ

た
る
。
見
れ
ば
、
安
徳
帝
の
墓
、
養
和
陵
の
下
手
あ
た
り
の
海
面
は
煙
が
立
ち

こ
め
た
よ
う
だ
。

　

壇だ
ん

の
浦う

ら

夜や

泊は
く

（
木き

の
し
た下

犀さ
い
た
ん潭

）

篷ほ
う
そ
う窓　

月つ
き　

落お

ち
て　

眠
ね
む
り

を　

成な

さ
ず

壇だ
ん

の
浦う

ら

の　

春
し
ゅ
ん

風ぷ
う　

五ご

や夜
の　

船ふ
ね

漁ぎ
ょ
て
き笛　

一い
っ
せ
い声　

恨
う
ら
み

を　

吹ふ

い
て　

去さ

る

養よ
う

和わ　

陵り
ょ
う
か下　

水み
ず　

煙
け
む
り

の　

如ご
と

し


